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Abstract

Guangshan Huagu Opera is a traditional local opera genre popular in the Xinyang area. In 2014, it was
included in the National Intangible Cultural Heritage List of China. Benefiting from the growing oppor-
tunities created by the continuous deepening of cultural exchanges between China and other coun-
tries, Guangshan Huagu Opera—a distinctive folk art form native to Guangshan County, Xinyang City—
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has frequently participated in overseas cultural exchange performances as an item of intangible cul-
tural heritage. Therefore, it is of great necessity to promote it internationally, which requires the
translation of its librettos and lyrics. Taking representative opera excerpts as examples, this paper
analyzes the characteristics of Guangshan Huagu Opera lyrics and their influence on interpreting.
Guided by the Interpretive Theory of Translation proposed by the Paris School, the study attempts to
translate selected excerpts, summarizes appropriate translation strategies, and explores ways to en-
hance the international publicity and cultural exchange of Guangshan Huagu Opera so as to promote
the dissemination of Huaihe River culture.
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1. 51§

Je eSO R A5 BT el B i R i i 30, B2 H SR B B2 E R ali A, FreliR
()t 3 PR A TR AL otk o P R P8 R ) /N LA, BREE L ANEROFREG R SRR, TR
JElS - H RIS R BT BRI B — M AR e R 1] GBI R ORE, FRAER R, b
W EBT A HC B 7 SR EAESORYE, X AT I A A BRI 2 — . B MR RS, Jtilfe
FORM 1967 FELLRZ IGRAL I NR K S B, 224 F

ERUEO R e 8 N et b2 Wb N R =9 PRSP e vy QLR 1 P T R 95 A (VS TR T NS E R
PA S AR R AR, AANaYIRE - BERG. BRI SR %, B EEmET,
BABRIARFTINE . AR5 SO B AR TP AN NSO B T 1], HESDG LB SO ) E L4k, A
DR FL ST AT R S R 1A 22 B, SR B g v S SCA SR A B L2 | Bt [ B SO AR S ) H 2 2
AR LI FE SRR W 5| BRAEE 22 PRI A1 25 BT SR, X SR ME A X — A% O B O B LR 138
PIRER. AR BRI LA A2 S NE BRI . D ESGR ISR, A AE T NI B IR
P [HILSEWRAET, JalESRZAZ M T A 2K, IBERIRSA R G, 8RR KER T
R, WEWRAN 2 LA BIANE A, RV AR B Ak, th o H e DL SE 44
MRS S IE,  IXTCERAA T AR 1RO

ARSI 1AL B AT AR (2 S G BUE W FO0 e, BRI BT FLPE ] (138 35 AL L IR 4
P B S A I LA M . AE AR R UREH IR BRI T, XFAR 2> SR NE Btk AT B 22k,
Hh e G5 R I R X A T X R SR S 1T, B AEIR T IR SR R PR3k IRIE, bR AR
FEFE SO AL M /g, R TSIV SCAE A T R I T 2R 65

2. EASMFRIR
2.1. BAARIR

R A 27 SRR TR O B SR R I B W T SR R R, Dt gk th ST TSR
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RET R, B, SMRss EREIFROSMESL S, BT E SR T X SO i an . AR, 2R
IR RN, A% B SR it P (0 SO RCE 5 W G BB IR (2], ZHWTTa . Wehie X
BITE AR, R ARBUE SCERPE . B RS SR G RN, R EL PR OR K SO R S R ik
R, JER T DASCHR 5 56 R R A% O (0 3 SR 1 A B 3]

FET7 & BRI S, DL R 2 S RTE . BIE. JINESSMEAE R 77 & RIT, ERRRTs
HMEE. R DR RIEE 5 H05%, W 15 5 B L e O TE SR . Ry i # i
I BRIIAZ O BRI [4]0 A XS R 5 & Koe s 5 R Sk D, BUA SGIRE ST T s RS L.
TEEIIARITTE, ARG Gk BRI 5T L DU BRARZR W ASZHOL AR 0 SMERR S B -

FERE R BRI RIE ST 7571 (6] A 3 3 2 SR Z IR B S& C o S B ST O A, T2 B - 1 s ik
SCEERVE ANERIRE . RABSCARIFESE 2 AUK[5]. AZFHFIUESE, BREME “MEiE S5, %
OABRE X Bk B, BERE A AR RIS 1B SUESCAREIIE T 20 B S ) )
WG AA DE . gl AR R IE R SO R[] (A H AT, BB Z T R R 5 A
Bt DR /N AT AR B SR R, A ISR T AR G LR SO X B R F PR AL T
BRIRT

2.2. ESMATTIR

[l S22 F 8 TR0t rh D LLAE SO K& T 7e, AR OG0 32 B i A0 R il SO AR AR Rt SOA
e, BRI ROA AC R = AL . fEXR i SO SR 1, E A 2 R T OB B 5550 44 R
ot (e A% 3 5 SRR, X R /N AT ARSI R EERRARG, S 206 o7 (1 4% 1 5 R WE FE R [ 7] E
R SOAR I U, [ AR B WF 7C SO EE 5 SCA S o e e, o R R I 5 9941l S B &a L 9l ST f
PR IE, AR R SCAR R AMEFER O 1l B R JE, (HSR Z A0 DUETT E Ml SO R IS T SRR (8]

FEREHRHTFUTH, FEA A RERRA S 0EHE, FREsgE B - Bse - =47
=BOUHRR R, WIHZEIRAE DAL SCPRTE SR R AR5 (0] BRI T2 TP TE S
WRRETT, REEVOAETTE PRGN EARRE S B, Joik B AEROE AL S8R 1 )
B, AR A G A R R AL DT AT X A B IS S 5 SR AT .

2.3. MAMFITFHEEARCHRME

LREENANA T FUSCR ARG, 5 O BRI R B 7 5 B SR R B N A &R, (EAT
FER R FUER S A, K, BIAXTRES T ERR 5B S, MOEILESRREE AR
o7 X BB FUAL T RS s e, BB B L W AR 25 S xR E R (1 SR S 1 T S
FIERTERAE, SR IEWCHLTT 3 M = DU RREa =, B s SRR EIS R ROL ALK TT
FEERITE WIS B ST R RE 22 A% O )

BT, ASOLEIAR RS, KR EH0 5 L Esok B m IS, REBETS
KA SCAS ORI R, RGO TR TR FRFIE, R RGN 5 SO 1 O P SR . ASHIT TR
GRAN TN T AE R R R A T, h0E CRE BRI N S, o L E SR ) FE bR AL A
HET SCAL IR SMEEN S it 7 SR S5, R I 2 RN E S DL s

3. HTEEHRIEET R
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HoTES R —FRIR . & i 4T, 8K SERBT — R Gkt 2R, 18 5 & R b i Kot
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B R, GRS B NE TR S HARRIRE AN . DBl RSk R R S AR AR R T, s
MBS 2R, POGILTT FREH K. S TR, 2R b S5 E S sl s, AR
WAL 28, BT HAPRI IS, B K ERARTEER, XEMNTWH. T RiER, HAECE
EHTRFE[10]. FILAEER IR 18 [ HR @ AE LT B 2 B EE =R — R A
HARF—FE, RHBE; —M20a, 2REESE; —MEERE, ZHHMRA, @WERXE, EA
RRERE]. G b, HEANDRREN, B ammal R o, SretErel 2&. iR
ATARAE T 6 LA fe R X, I H i as (CRZEWATY GTRMD) (CENFFE) SR L HMEH .
Wtk —K, ENILEERF R BIIGILTT S FOMEEE 2R, BIWTE, REHISSO R .

filtn, (THEE) A XAERIEE: “RM, SEIEREIRIBE, 2235 R0 H 2K zhu----- 3R E24 xue,
NAHIRESS huoo ” FEFIEGIHH, B zhu B “BE%E” , %% huo BRI “ZRA” o xue B “4” , XZHREGIH
AR . N RIS 5 S A AR S I A A iR, AR O R 5B SO AR SR ) T s B
() “18”7 o BIBEE TN, BHWZE, ERFOREBREERAME S, HE OEhE Ui <K
7, R MEEUREEIER KA .

UEAh, SGILEER A IS PARAEIE A, HBUX RPN R, K2 & 4RI, BNYIHRE
BN DLBE F R0 R ETT o T HH 2 AE 57 RIGIN RS 2R G AT, I REREMAR, ARtz
A= N RS . IR O 0B SE T R ER . e AU ANE T, RN ELORAIE 2 B
MEG anitk, A BERf R T 1 2 IR

3.2. iEf#

FEER I RFEEAREE 2, LTRELMEAGRIE, 2 HmIARR, HIE R A & Wk
WEESEG Sy, BT (R R ER S, EERBIELL I A, L, REXAREMEE. RES5HS
WL, XEERE S LREMIES, WA RN, RREAERURERE, EHIOE eI TR 2
W, e S A BB ES, LA A SR F SR VA R . L, SRR R AR R R 22
Wi RARCIE, A 1) 2 2 AMITE AR VERAR R 77 UG 230, 76508 IRA H 1015 5 SRR B 35
fls, RS THEEMCZ, FTZa48E 2],

Biltn, fEXGILAEERR CRZIBWLTY MIEE “1IEH T HMICE, WEAT SR T RS, K
ZRH R o, “RJCE 7 AT PRI CRCGER BRICH BT, @i g, [
“¥” (xido)s T (lido). fHi(gao). Hi(pao), XJLANFHIHIBEDHIN “laoc” “ao” , i “ao” ¥, BLALKEH
B, EAEBEE. XFENERE, BERFERRIIES KRB, SRR T AT 2R & R
KR, A RIL T OGILTEERNE I 5 e 1) SRR 7 .

3.3. WiEER

FESCIIAESR IR G £, A W BRALE, BRIEE, X325 50 T HIB RISl Dk .
JGILAE BRI R 3% T2 AW AR R 7T 8 LB S R R b, AR BRI VERR R T2 &
Z by SRR A M R R A

Blhn, ISR IEIE H (TR &, AR BEE . “FREER £ 0, ERERIBRK,
RIRSBILERS, WA ER R . 7 XBOEREAESIE R, R M. AU LR, iR
EBEETK. RURIENERZIEAAR =70 HEHNHEINE SRR, R AME RS ik 4E
bemr s b ER S, A NTEZ A “Z8EE 7 —al NH M “287 1855, SHNEEL, —DEey)
M NS IR AN Z A IR B3 — FENE ] o TXAEHT A7 SORHE b, T PR EL Ik 8 « 07 MBS
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M2 MERSH AL G, KRR @ RS IEMAER . BOOCHERRE, 40k, X0 SORHE N
fE 7N RS . AT T IXAEIIE R, AR A, R IR s T A RO Y, e
S BDELHAESORAMEF T EARIE T -

4. BEERHAHE

B R IR (the Interpretive theory) T 20 tH40 60 SRR BRI TEE, VE RIS T B E )R, HAT
FESRET O, SRR ERNIZOEIE S H S Si %, X—2RFEK, BN ARERER
EB): WEEMEMEXIESRS, 46 ST SRR, N ORI AR O NIRRT L
SHRE[13]. TR LAEA LIS T 518 Z R R FEAC B, B R LE SO LE IR B i AR
B —8 X — Mg H ERIE T TR E S X (linguistic meaning) Al it 5518 1) 4% B (1) SZBR A2 7 7% (non-verbal
sense) ISR . BHIE N 2 Je BORG VAR A G/ 3 AR AR I SE bR AR, FHRFEREATERIA IR, I
A% O IR E B G, SERUE N E AR . BRI R MAIG NS B R SRR 4T . “ Bl
PR RARIE S, MAEIESREANESL, FOAAFRESHBRANGILERTER, A m B m
SEAHE PR, ACHEAE, BRI SUREAT AT RE A 1E . B, BRERAE S AL E AT . 7 [14]4h 4t
XFRER YA “ PR S BEIER” .

ZIRER R R o =00 B B SRR E S 41 (déverbalisation) FUE T R0 . 5 P2l
PER R RE, BIA TiEF B, KIEE S5 5 im N ERIAN . JF 20 id A Rehs B )
B AT IER e[ 15].

KJER « BTN, BT RREME DA DR —, HEIEREER X, R
AMUCEIAE T AR, EMNA LB EEAIR, ARFR, B2, JTEA 2B MIEIR16]. 7
AL, MERRHD CREE BORIE DG ERN. RN, BEEBASWRERA R SR HEANEE
EE

RS EHRE R — PR, “EREEh, BTN SR XMARES, IFARSRENFECERE
TERBAR[15]. 7 Bl FAVKFERE R EIR BE A6 LR SRR ], BRAFE0E L2 Ah, 175 EHRIE ) |
PR B ST SCHAT S 4T, R REAE AR MG I XSS5 N E Bk e AL 2 .

5. BERIRES THRRAOE

SERBEIWIZOER, T2 O ILAEEGRE BRI T, fFE S = — &
FEAE R 5 F RS S, B R T SRR IE R U ZE s R RIS S AR, IR AR AR
RENBB LIRS N, ZRMIEERFAE S RIEEA, FRBIEARNEE SR, %
K, BRBREERIRH =ML 0P, BEIET ZIMOS REBI AR, RSO & =R BT
LIS A

(1) KM, SRR, EEIRIFIORY zhue--- IR E A xue, XMFEZ huo.

F—, Hff. XANEBRFEHEFEREESLLN, LRIKES&LERELRE, MR —T=
Ho BIFKG, EPALRMATHESIBESAMAE, THM, FIbTRT.

00, BBIRESMEE SR R A X SRR RN AN R X R I Sk
SR EIEERIE, GO EMRA T AR, K28 LA B WA R H b E S BT 2D 0 5
ik BeAk, BRIC CRME” S EE 5 E EGE, BEBEAN “Ohmy goodness” i & DB B I, fRBE 1135
I  “EERMESORYE” h s {ERIA, #9 “pull your ear and make you kneel” , HAFEF,
B “pull ear” fEHEIEHRRAETTAAHF WEE, 56 HEE XL RR g5, LR Mg B&Ke
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TARTE ST DB RISMER S, FAERE R Z R IE AR
B=oP, ERRIL: ERBNTER, FIESIHORIL B, BRI R T B
gL, BRI

“Oh my goodness!
You gambled away the money from selling thread!
I’1l pull your ear and make you kneel here...

What can I say? What can I do?”

(2) IEATTWICH, AT KT MREER, KE R .

F, B R EEIR T OEET, FERRENNSTEZFHINET S, DA
FAfiz: T ICH W IR R, 6 B IEDIUAT 1) 348 LA K R ZEWAT I 1) A5 O TR A ME DI 1S

FOB, MEEEES . ZIERGEE “HoTy 7 U “rRMT kR FETE, R
AR ) A UK 5 0 KSR FOE S KU LR, dg F “phRM” “CGER” 6L JT S RHEIE B R,
W B 7 e PUAIIEIE AL, 1 “ao” ¥, TWZEUIPR. BARI B[R, MRS b EfE S H
“TCH N PR E RIES), AFERGRE SO SN, B FF OO AL 8 S H RS .

FEOP, EERE: EREGE L, XS /IESChESR, “EATHBTE” RERE ‘W7
A “noisy” , T zilid “the Lantern Festival night” i H, HLL “lights in parades bright” %1% # [ 41
Bl “PhRML” %84 “Sky-rockets” fREAEIBERE R, “KER” B¥H “Fire-mice” W& HEIEE. AKX
b, BESCRA S ESCH R “A-B-C-D” WY AJ#% X, Al e 8~9 AN &Y, i@ “ night/bright/height/plight ”
PR BRI ARADL SR ] A

Zi b, BECATERIE N

“On the Lantern Festival night,
City lights in parades bright.
Sky-rockets pierce starry height,

Fire-mice scurry on the ground’s plight.”

(3) FREERE 18, ERGHBRER, KRR IRRREL, MR B R .

0, B ZREEIR TR L AFERITRNBE, BB T EEREESTR. BN
REAEEETE 2 I

FOP, BEEIEEFA T FEOOEE B “IRRRE R R SR, M E EERES
ik EREUIRRHEESS 2B, AP0, Bk “E7 %7 AR, (HEd E R
“187 FRILIRTTRIE, 700 2 LAWK K “Z287 im0 “2887, “HERE” 5
FIBDIME, XEeRIEE RN R, OB H 8 R SRS 1 AR R A

F=Op, EERE: B E SE S SURE R B R TRIE b 75 DU (R [
SR BAACERMER —Fh RIS, EUAETEIEIT A CHAGER” REIE £ RSB, ORI
BENFRER 4 7 T AR DOE RS & B — @ IR, DGR E R B8 “sways.. feet” FRIMBREICOD A . 2%
IR “BRARE” FEMAL T30 £ PR Skix —aEIRE 2 K. 22, MAEDOEFHH “JRIRE” kFKik
X—E X, Wik, #HN “arattle-drum’s merry tide” , BEISJR THRIREHIE SR, XiET “tide” W& LAY
BRSNS . RA) “EHGE” FHEEAN “crow’s nest” 5B R, EFCH,  “crow’s nest” JHH
B LIRS, BTLARTLACA) “sparrow chorus” , DARKEE &0 A L MGT AR, BOE A% B D I VK 3 ST B
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. [, EREAR, IS feettide/wide R, Tk HhnE s 10 A5 IR o
gi b, B RIEA:
“Mrs. Wang next door sways, yangge rhythm in her feet,

Head bobbing like a rattle-drum’s merry tide,

Her words take flight-a sparrow chorus far and wide.”

6. &5i%

gi L, RS IR T IAE SR E TR, B BRI SE AT S S B . R S A
HEAET . U SO REEE, TREHERTRAE 7R ., LR, YA IEESE
PEIE SCHEAL . BIWRITR . SCHAR A R (1 Bk, ST A% g ith B A 1AL B 4E, DD LB SR 8t Uy
FE 0 X H IS B R R AL TR A IR IR B 5 AT B SERRBR AR

FE ARSI, B BRI P iR SN S Tk ae R I T IR EOR . BRE L e TS
SCTHIRE AR, TR R BRI A LT E B, WIZEREA S RN SEREE, Bl
WA SR, REHEAR I SO0 IE S IR, BEXTTESR SRR IE AR 3k R, 3 7 PA G e Y 1)
oy AR IEE 28, ERIETR SCHERRII AL 1, R PR REOR B SR AR B X it B vk 55 19 I A%, SRBILTE X
it 5 2R B SR IR I OR

MARB R S SRR ARG, BEHRTE S T RIEREERE, BulfescE AL, JTEE
B AS R B B ), RES A RO R A AL ZE I RN AL FEE 22, BEARSCAL TN, ikigAh 2 At
HOC WS ZARME . 77 Rtk il 1) B AR BTG, 5 e Re Bl Ak RESEAFHIE 7T, 1K
FORERER A WU AE Bt 7 it BB RE SR, B 006 L AE sk SEBLIE A A% K S 5 SCA AR A, (R N (A
FeHyT7 3R M I SN T IR S S A .
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